Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 17
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1. wayis’ u ="adath b’ney-Yis’ra’El mimid’bar-Sin 'mas’ eyhem al=pi
wayachanu biR’phidim w’eyn mayim lish’toth ha am.
Ex17:1 Then 2! the congregation of the sons of Yisra’El journeyed

the wilderness of Sin, in their journeys the mouth of ,
and camped a2t Rephidim, and there was no water for the people ‘o drink.
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1 Kai apéren synagoge huion Israél
And departed the congregation of the sons of Israel
tés erémou Sin parembolas auton
of the wilderness of Sin, their camps,
hrématos kai parenebalosan en Raphidin;
the saying of . And they camped in Rephidim.

ouk én de hydor tg lag piein.
no But water for the people to drink.

AXWYY YAY P TvYX vy 4R AWYSYO o3 993y
ATAT X4 JrFIx-Y Layo JrIigx-ay awy vald g4y
Y 0 1970 IMN™M MERToY oyt 30Ma

TITITNR TIOINTIR MTRY PIENRTIR MWn o7 nN™M
2. wayareb ha am - wayo'm’ru t'nu~lanu mayim w’nish’teh
wayo’'mer lahem mah-t'ribun mah-t'nasun ‘eth- .

Ex17:2 Therefore the people quarreled and said,
Give 10 us water that we may drink. And said to them,
Why do quarrel ? Why do you test ?

2> kal élodopelTo 0 Aaos mpos Mwuoijv Aéyovrtes Ads Hilv Bdwp, tva mlopev.

kal etmev avTols Movofs Tt Aowdopeiobdé por, katl Tl mepdlere kOpLov;

2 kai eloidoreito ho laos legontes Dos hémin hydor, hina piomen.

And reviled the people , saying, Give to us water! that we may drink.
kai eipen autois Ti loidoreisthe , kai ti peirazete ?

And said to them ,» Why do you revile ? And why do you test ?
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3. wayits’'ma’ sham ha am lamayim wayalen ha am “al=-
wayo’'mer lamah zeh he’elithanu miMits'rayim "hamith w’eth-
w’eth-mig’nay botsama’.

Ex17:3 But the people thirsted there water; and the people grumbled
and said, Why, this, have you brought us up Mitsrayim, to kill us and
and our livestock thirst?

3> édlmoev ¢ éxel 0 Aaos VdaTi, kal éydyyvlev ékel 0 Aaos mpos Mwvofjv Aéyovres
“Iva 1t TodTo dvefifacas Mas €€ Alydmrov dmok Tetvar Hpas
Kal TG TéKva MOV kal Ta KTNvT 70 dler;
3 edipsésen de ekei ho laos hydati,

thirsted And there the people for water.
kai egoggyzen ekei ho laos legontes

And complained the people there , saying,
Hina ti touto anebibasas Aigyptou apokteinai

Why is this that you hauled of Egypt to Kkill us,
kai kai ta kténe tg dipsei?

and , and the cattle by thirst?
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4. wayits’"aq - le’'mor

mabh ‘e’eseh laam hazeh “od us’qgaluni.

Ex17:4 So cried out , saying,

What shall I do to this people? more and they shall stone me.
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4 eboesen de legon Ti poiéso tQ lag toutg?

yelled And , saying, What should I do with this people?
eti kai katalithobolésousin

Yet in while and they shall cast stones at
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5. wayo’'mer - “abor ha’am w'qach
zig'ney Yis'ra’El umat’ak hikiath bo ‘eth-hay’or gach b'yad’ak w’halak’at.
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Ex17:5 Then said , Pass the people
and take some of the elders of Yisra’El; and take in your hand your staff with
struck it the river, and go.
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5 kai eipen Proporeuou tou laou toutou,
And said , Go before this people!

labe de ton presbyteron tou laou;
and take some of the elders of the people,

kai tén hrabdon, epataxas ton potamon, labe en té cheiri sou kai poreusé.
and the rod you struck the river! Take it in your hand and go!
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6. hin’'n' "omed sham al=hatsur b’Choreb w’hikiath batsur w’yats’u
menu mayim w’'shathah ha”am waya“as ken ziq’ney Yis'ra’El

Ex17:6 Behold, | shall stand there on the rock at Choreb;
and you shall strike the rock, and water shall come out of it, that the people may drink.
And did so of the elders of Yisra’El
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6 hode hesteka tou e ekei tés petras en Choreb;
Behold, | stand there, come the rock in Horeb.

kai pataxeis tén petran, kai exeleusetai ex autes hydor,

And you shall strike the rock, and shall come forth of it water,
kai pietai ho laos. epoiésen de houtos ton huion Israél.

and shall drink the people. did And thus the sons of Israel.
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7. wa shem hamaqom Massah uM’ribah “al-rib b’ney Yis'ra’El

w' al nasotham ‘eth- le’'mor gir’benu ‘im=‘ayin.

Ex17:7 the name of the place Massah and Meribah

because of the quarrel of the sons of Yisra’El, and because they tested , saying,
us, or not?
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kal Aowdopmois Sua T Aowdoptav Tév vidv IopanA
kal dua 70 mepdlewv kVpLov Aéyovtas EL €otiv kipLos év Mptv 4 o¥;
7 kai to onoma tou topou ekeinou Peirasmos kai Loidoreésis
And the name of that place — Test and Reviling;
dia téen loidorian ton huion Israél
on account of the reviling of the sons of Israel,
kai dia to peirazein legontas Ei hémin ¢ ou?
and on account of the testing , saying, us or not?
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8. wayabo’ "Amaleq wayilachem “im=Yis'ra’El biR’phidim.

Ex17:8 Then Amaleq came and fought against Yisra’El at Rephidim.

8> "HA\Bev 8¢ Apadnk kal émodépel IopanA év Padiduv.

8 Elthen de Amalék kai epolemei Israél en Raphidin.
came And Amalek and waged war against Israel in Rephidim.
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9. wayo’'mer =Yahushua b’char-lanu ‘anashim w’tse’ hilachem ba Amaleq
machar nitsab «/-ro’sh hagib’ ah umateh yadi.

Ex17:9 So said to Yahushua (Joshua), Choose men us and go out,
fight Amaleq. Tomorrow ! shall station on the top of the hill
with the staff of my hand.

9> eimev 8¢ Movais 7 "Inood "EmiAeov ceavtd dvdpas Suvatovs
\ \ / ~ R4 \ \ 9 \ &
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ém Tis kopudijs Tod Bovvod, kal 1 paPdos Tod Beod év T1) yeLpl pov.
9 eipen de Iésou Epilexon seaut) andras dynatous
said And Joshua, Choose for yourself men mighty,

kai exelthon parataxai t§ Amalek aurion,
and going forth deploy against Amalek tomorrow!

kai idou hesteka tés koryphes tou bounou,

And behold, ' shall stand the top of the hill,
kai hé hrabdos té cheiri mou.
and the rod of my hand.
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10. waya as Yahushua ka'’asher ‘amar-l I’hilachem ba Amaleq
u ‘Aharon w’Chur “alu hagib’ ah.

Ex17:10 Yahushua did as told , and fought Amaleq;
and , Aharon, and Chur went up to of the hill.

10> kat émoimoev "Inoods kabimep elmev adrd Mwvois, kai EeXbov mapetdaTo

T7® Apadnk: kal Movofis kal Aapwv kat Qp dvéBnoav ém v kopudmv Tod Bouvod.

10 kai epoiesen Iesous kathaper eipen ,
And Joshua did as told to

kai exelthon t0 Amalek;
And going forth Amalek.

kai kai Aaron kai Or anebésan tou bounou.
And and Aaron and Hur ascended of the hill.
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1. w’hayah ka'’asher yarim w'gabar Yis'ra’El

w’ka’asher yaniach w'gabar "Amaleq.

Ex17:11 So it came about when held up, that Yisra’El prevailed,
and when he let down, Amaleq prevailed.
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A1> kat éyivero dtav émijpev Mwvois Tas xelpas, katioxvev IopanA-
8tav de kabijkev Tas xetlpas, kaTtioyvev Apaink.

11 kai egineto hotan epéren , katischuen Israél;

And it happened whenever lifted up , Israel grew strong.
hotan de katheken , katischuen Amalek.

But whenever he lowered , Amalek grew strong.
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12, wi k’bedim wayiq’chu-‘eben wayasimu

wayesheb yah w’Aharon w'Chur tam’ku b’ zeh ‘echad

umizeh ‘echad way’hi ‘emunah “ad-bo’ .

Ex17:12 But were heavy. Then they took a stone and put it ,
and he sat on it; and Aharon and Chur supported , one on one side

and one on the other. Thus were steady until set.
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12> ai 8¢ yetpes Movot| Bapetar: kal AaBovres Atbov vmébnkav O’ adToV,
kol ékabnTo ém’ adTod, kal Aapwv kal Qp éomplov Tas xelpas adTod, évredbev els
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12 de bareiai;
And of became heavy.
kai labontes lithon hypethékan , kai ekathéto autou,

And taking a stone they placed it , and he sat down it.
kai Aaron kai Or estérizon , enteuthen heis kai enteuthen heis;
And Aaron and Hur supported ; here one and there one.

kai egenonto estérigmenai heos dysmon
And were of supported until the descent of

9] ryo x4y PLYOx4 owraR Wikt s
D 377707 RYTNNY PRRY TR T wornm
13. wayachalosh Yahushua ‘eth-"Amaleq w’eth- amo =chareb.
Ex17:13 So Yahushua overwhelmed Amaleq and his people of the sword.
13> kat érpéfato 'Inoods Tov Apadnk kal mavTa TOv Aaov adTod év pove paxatpas.

13 kai etrepsato Iésous ton Amaléek kai ton laon autou machairas.
And Joshua routed Amalek, and his people of the sword.
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14. wayo’'mer - k'thob zo'th zikaron basepher w'sim b'az’ney
Yahushua ki- ‘em’cheh ‘eth-zeker "Amaleq hashamayim.
Ex17:14 Then said R
Write this in a book as a memorial and place in the ears of Yahushua,

I shall blot out the memory of Amaleq heavens.

A4 elmev 8¢ kbpLos mpos Mwvofiv Katédypaldsov TodTo els pvmpodcuvov
&v BuPBAlw kat 30s els Ta wra "Inoot 6 Alowd éfadelw 6 pvmpocuvov Apaink
€k TT)s VO TOV oVpavdv.
14 eipen de Katagrapson touto eis mneémosynon en biblig
said And , Write this a memorial in a scroll,

kai dos cis ta ota Iesoi
and put it the ears of Joshua!
exaleipsd to mnémosynon Amalek ton ouranon.
as I shall wipe away the memorial of Amalek heavens.
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15. wayiben miz’beach wayiq'ra’ sh’'mo nisi.
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Ex17:15 built an altar and he called its name is My banner;

15> kat @kodopmoev Movofs BuoractipLov kuple
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kal émovopacev 70 évopa adTod Kbpuos pov kataduyn:

15 kai gkodomésen thysiastérion
And built an altar to ,

kai eponomasen to onoma autou mou kataphyge;
and named the name of it, My Refuge,
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16. wayo’'mer ki=yad al-hkes mil’chamah la “Amaleq 1 dor dor.

Ex17:16 and he said, a hand is on the throne of 5
shall have war Amaleq generation to generation.
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16> 31 év xerpl kpudala ToAeprel kVpLos éml Apalmk 4o yevedv els yeveds.

16 en cheiri kryphaia polemei Amalek
with hand a hidden wages war Amalek

geneon geneas.
generations generations.
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